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PREAMBULUM 

A Magyar Fordítók és Tolmácsok Egyesülete (MFTE), a Professzionális Fordításszolgáltatók 
Egyesülete (Proford) és a Szabadúszó Fordítók, Tolmácsok Egyesülete (SZOFT) által közösen 
kidolgozott dokumentum célja, hogy megfogalmazza a Fordítóirodák és alvállalkozóik 
(Tolmácsok) közötti etikus üzleti együttműködésről szóló alapelveket. 

Az MFTE és a Proford felismerte az igényt egy olyan, kölcsönös megegyezésen alapuló szakmai 
és üzleti szabályozás kialakítására, amely elősegíti a Fordítóiroda és a fordítói- és 
tolmácsszakma képviselői közötti hatékony, előremutató és professzionális együttműködést, 
valamint hivatkozási alapot teremt az együttműködés feltételeire, a minőségbeli, technikai és 
egyéb erőforrásokra, illetve a díjazásra vonatkozó előírások megvalósítására a gyakorlatban. 

Hasonlóan átfogó, a piac keresleti és kínálati oldalának értékeit és érdekeit figyelembe vevő, a 
két oldal megegyezésén alapuló szabályozás Magyarországon korábban soha nem készült. Jelen 
Megállapodás célja, hogy világos és betartható szabályokat biztosítson minden résztvevő 
számára. 

Nem véletlen tehát, hogy a konszenzus hiánya az alapvető szakmai kérdésekben számos 
esetben okozott feszültséget a szereplők között. A jelen szabályozást a Fordítóirodák és 
alvállalkozóik (szakképzettséggel, illetve szaktudással rendelkező Tolmácsok) közösen, egymást 
egyenrangú szakmai partnernek tekintve, egyetértésben dolgozták ki. Mindkét oldal elfogadja 
az itt lefektetett alapelveket, amelyek teljesítését a jövőben a felek kölcsönösen elvárhatják 
egymástól. 

A dokumentum előírásait és ajánlásait elsősorban a fordítói- és tolmácsszakma képviselőinek 
és a piac szereplőinek, vagyis a Fordítóirodáknak és a Tolmács szakembereknek szánjuk, 
ugyanakkor figyelmébe ajánljuk a fordítást és tolmácsolást oktató képzőintézményeknek és a 
keresleti oldalt képviselő végfelhasználóknak is. 

A jelen dokumentum csak a tolmácsolási tevékenységet szabályozza. A fordítási és lektorálási 
tevékenység külön megállapodás tárgyát képezi. 

 

1. Fogalommeghatározás 

1.1. Alapfogalmak 

1.1.1. Tolmácsolás 

Tolmácsolásnak minősül minden olyan szolgáltatás, melynek eredménye a szóban elhangzott 
forrásnyelvi szöveg vagy írott szöveg szóban történő átültetése a célnyelvre 

1.1.2. Tolmács  

Az a személy, aki a hatályos jogszabályoknak megfelelő képesítés, illetve megfelelő szaktudás 
birtokában tolmácsolási tevékenységet végez. 

1.1.3. Fordítóiroda  

Fordítási, tolmácsolási és azt kiegészítő szolgáltatásokat nyújtó szervezet.  

1.2. Tolmácsolási műfajok 
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1.2.1.  Kísérő tolmácsolás 

Eseti jellegű, kevésbé formális kommunikáció tolmácsolása. Tipikus esetei: látogatások, 
bemutatók, gyári betanítások stb. 

1.2.2. Konferenciatolmácsolás 

A konferenciatolmácsolás alatt hosszú szakaszos konszekutív tolmácsolást és 
szinkrontolmácsolást értünk. 

1.2.3. Pódiumtolmácsolás 

A konszekutív tolmácsolás egyik alfaja. A tolmács az előadó mellett, jellemzően színpadon állva, 
mikrofonba tolmácsolja rövidszakaszos technikával az elhangzottakat. Az esemény jellegéből 
adódóan jegyzetelésre általában nincs módja. A tolmácsolás körülményei és a tolmáccsal 
szemben támasztott elvárások miatt a pódiumtolmácsolás a szinkrontolmácsoláshoz hasonló 
nehézségű. 

1.2.4. Jeltolmácsolás 

Jelnyelvre végzett szinkrontolmácsolás. A jeltolmácsok siketek számára végeznek nyelvi 
közvetítést. Az elhangzottakat jelnyelvre, a jelnyelven megfogalmazott gondolatokat pedig 
beszélt nyelvre tolmácsolják. 

1.2.5. Közszolgálati tolmácsolás 

A közszolgálati tolmácsolás a tolmácsolásnak az a típusa, amely révén az országos és regionális 
hatóságok kommunikálni tudnak olyan külföldi és/vagy menekült/migráns hátterű 
személyekkel, akik az ország nyelvét nem (vagy nem elég jól) beszélik, annak érdekében, hogy 
menedékkérői státuszukat megvizsgálják, lehetővé tegyék számukra az egészségügyi 
ellátáshoz, a települési és rendőrségi szolgáltatásokhoz, egyéb közszolgálatokhoz stb. való 
hozzáférést.  

1.2.6. Távtolmácsolás 

A távtolmácsolás távolról végzett tolmácsolás. A távtolmácsolásnak két fő típusa van: telefonos 
távtolmácsolás és video távtolmácsolás. A telefonos távtolmácsolás (OPI – on the phone 
interpreting) mindig konszekutív módon zajlik, míg a video távtolmácsolás történhet 
konszekutív (VRI – video remote interpreting) vagy szinkron (RSI – remote simultaneous 
interpreting) módon egyaránt. Távtolmácsolási szolgáltatás ajánlott rövidebb megbeszélések 
alkalmával, vagy ha nehezen megoldható a tárgyalópartnerek és a tolmács egy helyre történő 
utaztatása. 
A távtolmácsolás a helyszíni tolmácsoláshoz képest mentálisan megterhelőbb, ezért a 
távtolmácsok felkészülési anyagokkal történő támogatása minden piaci szereplő alapvető 
érdekét képezi. 

 

1.3. Tolmácsolási technikák 

1.3.1. Konszekutív vagy követő tolmácsolás 

Konszekutív a tolmácsolás abban az esetben, ha a célnyelvi szöveg a forrásnyelvi szöveg egy-
egy rövidebb szakasza (amely általában egy/néhány mondat, rövidebb gondolati egység) után 
hangzik el, és a forrásnyelvi szöveg előadója és a hallgatóság, valamint a tolmácsolást végző 
személy között közvetlen kapcsolat van. 

Konszekutív tolmácsolást vesznek jellemzően igénybe tárgyalások, üzleti találkozók, 
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prezentációk, oktatások lebonyolításához. A konszekutív tolmács a tolmácsolási eseménytől 
függően jegyzetelhet. Indokolt esetben a tolmács az előadó(k) mellett állva, mikrofonba 
beszélve tolmácsol. 

Előfordul, hogy a tolmácsolási esemény közben szükséges írásbeli anyagokat is szóban 
lefordítani, ezt ún. blattolási technikával oldja meg a tolmács (ld. 1.10 pont). 

1.3.2. Hosszú szakaszos konszekutív tolmácsolás 

A tolmácsolás technikája megegyezik a „konszekutív vagy követő tolmácsolás” pont alatt 
leírtakkal, azzal a lényeges különbséggel, hogy a tolmács speciális jegyzetelési technikát 
alkalmazva lejegyzi az előadó akár 4-5 perces előadását, majd a jegyzeteit használva a 
célnyelvre tolmácsolja az elhangzottakat. Ez a tolmácsolási technika nagyfokú jártasságot, 
szakmai tapasztalatot követel meg a tolmácstól. Hosszú szakaszos konszekutív tolmácsolási 
feladat elvégzésére ajánlott az erre képesített tolmács megbízása. Jellemző esetek: diplomáciai, 
politikai események, sajtótájékoztatók, köszöntőbeszédek stb. 

1.3.3. Szinkrontolmácsolás 

Szinkrontolmácsolásnak minősül minden olyan szolgáltatás, melynek eredményeként a 
célnyelvi szöveg a forrásnyelvi szöveggel gyakorlatilag azonos időben hangzik el, a 
szinkrontolmács az átlagos beszédtempónál nem gyorsabb szöveget (120-150 szó/perc) 
élőszóban, tisztán artikulálva közvetíti a célnyelven, információtartalmában és 
szövegtagolásban híven követve az eredetit. 

A szinkrontolmácsolást egy órát meghaladó időtartamban két tolmács, egymást 20-30 
percenként váltva tolmácsfülkében vagy tolmácsolásra alkalmas helyiségben, távtolmácsolás 
esetén arra alkalmas platformon végzi.  

Helyszíni szinkrontolmácsolás esetén a hallgatóság a tolmácsolást fejhallgatón keresztül 
hallgatja. Jellemző esetek: konferenciák, nagyobb szakmai rendezvények, fórumok stb. 
Távtolmácsolás esetén a saját munkavégzéséhez jellemzően a tolmács biztosítja a szükséges 
technikai hátteret (nyugodt, zárható helyiség, megbízható internetkapcsolat, mikrofonos 
fülhallgató, laptop stb.) Az egyéb erőforrásokról és a technikai háttérről ld. a Technikai háttér, 
erőforrások pontot. 

1.3.4. Chuchotage vagy fülbesúgós tolmácsolás 

Suttogva végzett szinkrontolmácsolás. A tolmács a résztvevők között ül vagy áll, és a beszéddel 
egyidejűleg fülbe súgva tolmácsolja számukra az elhangzottakat. Fülbesúgásra csak kevés 
(maximum 2), egymáshoz közel ülő vagy álló résztvevő esetében nyílik mód. A chuchotage 
tolmácsolás ugyanolyan megterhelő, mint a szinkrontolmácsolás, különösen, ha teremhangból 
kell dolgozni, így ha a tolmácsolás egy óránál hosszabb ideig tart, szükséges váltótársról 
gondoskodni. 

1.3.5. Blattolás 

A tolmács a kézhez kapott írott forrásnyelvi szöveget olvassa, és azonnal szóban tolmácsolja a 
célnyelven. A szinkrontolmácsoláshoz hasonlóan a blattolás nagyfokú felkészültséget és 
szakmai jártasságot követel a tolmácstól. 

2. Együttműködési feltételek 

2.1. Keretszerződés és egyedi megrendelések 

A Fordítóiroda és a Tolmács szakemberek jogviszonyára vonatkozó általános rendelkezéseket 
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ajánlott a jogviszony kezdetén (keret)szerződésben rögzíteni. Ennek hiányában az eseti írásos 
megrendelés és annak a Tolmács általi visszaigazolása minősül az adott megbízásra érvényes 
szerződéses jogviszonynak. A jogviszony minden tekintetben a kölcsönös együttműködés és a 
jóhiszemű joggyakorlás általános elveire épül. 

Az egyedi megrendelés teljesítésének megkezdése előtt célszerű minden projektről írásos 
megrendelést küldeni a Tolmács szakembernek, amely a keretszerződésre építve tartalmazza a 
konkrét megrendelés egyedi feltételeit, és amely majd a számlázás alapjául szolgál. A szóbeli 
megrendelés joghatásait tekintve az írásbelivel egyenértékű, de a bizonyíthatóság érdekében 
ajánlott a megrendelés tartalmát írásban rögzíteni. 

Az írásos megrendelésnek tartalmaznia kell az alábbiakat: 

– megrendelő cég/személy nevét; 

– megrendelés dátumát, 

– tolmácsolás időpontját és várható időtartamát, 

– megjelenés időpontját, 

– pontos helyszínt  

– a kapcsolattartó és adott esetben a másik tolmács nevét és elérhetőségét,  

– rendezvény típusát, témáját, 

– tolmácsolás típusát (lásd: 1.1-1.10 pont) 

– cél- és forrásnyelvet, 

– megbízási díjat és a felmerülő túlórák díjazását, valamint az esetleges járulékos 

költségeket  

– fizetési feltételeket és a fizetési határidőt, 

– a lemondás feltételeit és következményeit, 
– valamint minden olyan egyéb feltételt és tudnivalót, amely kihathat a tolmácsolási 

eseményre. 
 
Távtolmácsolás esetén a fentieken túl az alábbiakat is: 

 

– a megbízásra vonatkozó technikai feltételeket (távtolmácsolási platform, technikai 

próba, annak időpontja és 15 percet meghaladó időtartam esetében ellentételezése) 

– a technikáért felelős személy nevét és elérhetőségét, 

 

A számlázás üteme a felek megállapodásától függ (pl. havi összesítés) – figyelemmel a 
jogszabályi előírásokra. Ha a Tolmács visszaigazolta a megbízást és az írásos megrendelés 
elfogadását, onnantól kezdve a munka az adott feltételek szerint megrendeltnek tekintendő, és 
az ismertetett feltételek (lásd: előző bekezdés) a továbbiakban nem vitathatók. Ha ezt követően 
bármely oldalon változás állna be a feltételekben (megjelenési/rendelkezésre állási határidő, 
időpont stb.), az a megállapodás anyagi feltételeire is hatással lehet, és – adott esetben – új 
írásos megrendelést kell kiállítani. Ha a Tolmács oldalán beálló változás (pl. személyes 
megjelenést, munkavégzést akadályozó tényező) miatt a Fordítóiroda oldalán érdekmúlás 
következik be, a Fordítóiroda jogosult az adott megrendeléstől elállni. 
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2.2. Személyes teljesítés 

A fentiekben részletezett szerződések és egyedi megrendelések – ettől eltérő megállapodás 
hiányában – a Tolmács személyes teljesítésére vonatkoznak. Az elvállalt munka indokolatlan 
lemondása, illetve a Fordítóiroda tudta és beleegyezése nélküli továbbadása – az eredmény 
minőségétől függetlenül – szerződésszegésnek minősül, és az ennek megfelelő 
jogkövetkezményeket vonja maga után. 

2.3. Titoktartási és konkurenciatilalmi rendelkezések 

A vállalkozási (keret)szerződés/írásos megrendelés jellemzően tartalmaz rendelkezéseket a 
Tolmács titoktartási kötelezettségére és a konkurenciatilalomra vonatkozóan. 

2.3.1. Titoktartás 

A titoktartás elvárható szintjének meghatározásakor figyelembe kell venni, hogy közvetített 
szolgáltatóként a Tolmács szakember korlátozott információkkal rendelkezik a Fordítóiroda és 
a Fordítóiroda ügyfelei üzleti érdekeiről, kockázatáról. Ezért a Tolmácsnak ezen a téren is az 
adott helyzetben általában elvárható gondosságot kell tanúsítania a szerződés teljesítése során, 
annak tudatában, hogy a tolmácsolási tevékenység titokvédelmi szempontból többszörös 
kockázatot hordoz. A Fordítóiroda ügyfelének a tolmácsolás során tudomásra jutó bizalmas 
információi, a Fordítóiroda és az ügyfele közötti üzleti kapcsolat ténye, a Fordítóiroda 
munkafolyamatai, erőforrásai, árai stb. üzleti titoknak minősülnek. A titoktartás körében a 
tolmácsolási szolgáltatásokat megrendelő ügyfelek általános követelményei alapján indokolt 
elvárás lehet, hogy a Tolmács a teljesítést követően minden, a megrendeléshez kapcsolódó 
anyagot (prezentációkat, előadások anyagait stb.) visszaadja/megsemmisítse. A Tolmács 
magánjellegű, illetve bármilyen médiában közzétett megnyilvánulásai során is köteles ügyelni 
arra, hogy ne adjon ki bizalmas információkat a munkájáról. 
 

2.3.2. Adatvédelem, adatkezelés 

A tolmácsolási folyamat minden szereplője köteles megfelelni a mindenkor hatályos hazai és 
európai uniós adatvédelmi jogszabályoknak. 

2.4. Konkurenciatilalom 

A konkurenciatilalom keretében a Fordítóiroda azon ügyfelekkel fennálló üzleti kapcsolatait 
illeti meg a védelem, amelyekkel a Tolmács korábban nem állt közvetlen munkakapcsolatban. 
A védelem érvényesíthetőségéhez szükséges, hogy a Tolmács számára ismert legyen a 
Fordítóiroda ügyfelének a kiléte. Minimális elvárásként előírható, hogy a Tolmács a Fordítóiroda 
tudta és beleegyezése nélkül ne kezdeményezzen közvetlen megbízást ilyen ügyfélnél, és 
semmilyen körülmények között ne keresse meg az adott ügyfelet azonos vagy kapcsolódó 
tevékenységre vonatkozó üzleti ajánlattal a Fordítóiroda tudta és beleegyezése nélkül. 

A konkurenciatilalom időtartama megállapodás tárgyát képezi, általában az utolsó ilyen 
megrendeléstől számított 2 éves időtartamra korlátozódik. 
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2.5. Szakmai tapasztalat igazolása, referenciák 

A Fordítóiroda jogosult minden olyan adatigénylésre a Tolmács szakmai tapasztalatára és 
korábbi munkásságára vonatkozóan, amelyet szükségesnek tart az illető Tolmács szakmai 
végzettségének, kompetenciájának, tapasztalatának, szolgáltatási színvonalának felmérése és 
ellenőrzése céljából, és amely a titoktartást nem sérti. A kért adatokat (képesítést igazoló okirat, 
önéletrajz, referencialista, rendelkezésre állási nyilatkozat stb.) kizárólag a megrendelésben 
megjelölt célra és időtartamban, vagy a Tolmáccsal egyeztetett konkrét megbízás/pályázat 
keretében használhatja fel, semmiképpen nem használhatja olyan megbízások megszerzésére, 
amelyek teljesítésébe később a Tolmácsot nem kívánja bevonni, illetve amelyekről a 
Tolmácsnak nincsen tudomása. 

Amennyiben a Fordítóiroda ügyfele részére kíván ilyen dokumentumot elküldeni, ehhez minden 
esetben külön engedélyt kell kérnie a Tolmácstól, a várható üzleti lehetőség ismertetésével. 

A Tolmács a Fordítóiroda előzetes írásbeli engedélye nélkül a referencialistáján nem tüntetheti 
fel a Fordítóiroda számára végzett munkát úgy, hogy abból nyilvánvalóvá válik az adott 
Fordítóiroda és az ügyfele közötti üzleti kapcsolat. A Fordítóirodának végzett munka 
referenciaként való feltüntetéséhez is hozzájárulást kell kérni a Fordítóirodától; a hozzájárulás 
megadása csak alapos indokkal tagadható meg. Ha a Fordítóiroda referenciát ad, ehhez – 
kérésre – olyan személy elérhetőségét is megadhatja, akinél további információ kérhető az 
adott Tolmács munkájáról. 

A Fordítóirodák törekednek arra, hogy a referenciakérés és -adás kultúrája a nyelvi 
szolgáltatások magyarországi piacán is bevett gyakorlattá váljon, és a tényszerű, konkrét 
információk átadásával ilyen módon is támogassák a minőségi munkát szolgáltató Tolmács 
szakembereket. 

3. Minőség 

3.1. Kölcsönös elvárások a Fordítóiroda és a Tolmács szakember között 

A Fordítóiroda és a Tolmács közös érdeke az olyan minőségi munka elvégzése, amely mind az 
általános nyelvi és tolmácsolástechnikai szempontoknak, mind a végfelhasználó (ügyfél) előre 
egyeztetett egyedi elvárásainak megfelel. A Fordítóiroda vállalja, hogy ezekről a feltételekről az 
ügyfelével előzetesen egyeztet. A Fordítóiroda köteles tájékozódni, hogy az ügyfele kíván-e kép- 
vagy hangfelvételt készíteni a tolmácsolásról – mind helyszíni, mind távtolmácsolás esetén, és 
amennyiben igen, erről a Tolmácsot előre tájékoztatja, tekintettel a felvételek szerzői jogi 
vonatkozásaira.  

Kép- illetve hangfelvétel esetén a Felek a megrendeléskor megállapodnak, hogy a rögzített 
tartalom milyen felhasználásra kerül. 

A Felek közötti további egyeztetés tárgyát képezik a tolmácsolt szöveg felvételével kapcsolatos 
esetleges járulékos költségek. 

3.2. A Fordítóiroda és a Tolmács feladatai és felelőssége 

A kölcsönös cél, azaz a minőségi, színvonalas tolmácsolás biztosítása érdekében a Fordítóiroda 
a megrendeléssel egyidejűleg minden olyan rendelkezésére álló információt (a tolmácsolás 
célja, célközönség, egyedi szóhasználatra vonatkozó igény, ügyfélspecifikus terminológia, 
segédanyag, helyi konvenciók, referenciák, előzmények, előírt öltözet, kapcsolattartó személy 
stb.) eljuttat a Tolmácshoz, amely a munka elvégzéséhez szükséges lehet. Ha ilyenek nem állnak 
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rendelkezésére, mindent megtesz annak érdekében, hogy az ügyfelétől beszerezze a szükséges 
információkat. Emellett – lehetőségeihez mérten – minden olyan segítséget, konzultációs 
lehetőséget, technikai háttértámogatást biztosít, amely segíti a Tolmácsot a megrendelt munka 
lehető legmagasabb színvonalú elvégzésében. 

A Tolmács feladata a munka fentiekben felsorolt elvárásoknak megfelelő elvégzése. A Tolmács 
személyével szemben támasztott követelmények bővebb ismertetése az 5.4 pont alatt 
(Minőségi elvárások) található. 

3.3. A tolmácsolási projekt megbízási és vállalási feltételei 

A Fordítóiroda a megrendelést (purchase order, PO) írásban küldi el a Tolmács részére a 
tolmácsolási feladathoz kapcsolódó összes fontos információval együtt. Ritka esetben szóbeli 
megrendelés is keletkezhet, de törekedni kell a megállapodás, megrendelés írásban történő 
rögzítésére, visszaigazolására. A megrendelés minimális tartalmi elemeit a 2.1. pont 
tartalmazza. 

A Tolmács a megrendelés kézhezvételét követően az abban foglaltak megismerését és 
elfogadását írásban visszaigazolja. Ezt követően a megrendelés minden eleme elfogadottnak 
minősül. 

Ha bármely felsorolt elvárás teljesítése akadályba ütközik vagy ellentmond a szakma általános 
szabályainak (pl. szakmai-etikai megfontolások), a Tolmács felelőssége, hogy erre még a 
megbízás visszaigazolása előtt írásban felhívja a Fordítóiroda figyelmét. Amennyiben a 
Fordítóiroda – akár a végfelhasználó (ügyfél) kérésére, akár saját döntése alapján – ragaszkodik 
a Tolmács által írásban megkérdőjelezett elvárás betartásához, az abból fakadó minőségi 
kifogásokért a Tolmácsot semmilyen felelősség nem terheli. A Tolmács dönthet úgy, hogy a 
megkérdőjelezett elvárás miatt nem vállalja el a munkát – ezt szintén írásban kell jeleznie a 
Fordítóiroda felé. A munka elvállalása és a megrendelés visszaigazolása esetén azonban a 
munkát a visszaigazolt megrendelésben megfogalmazott elvárásoknak megfelelően, a 
megadott határidőre el kell végeznie. Mindazonáltal ezek az eltérő feltételek semmilyen 
körülmények között nem sérthetik a szakma alapvető etikai és üzleti szabályait, e tekintetben a 
Tolmács és a Fordítóiroda mindenkor egységes fellépésre törekszik. 

Szinkrontolmácsolás esetén a Fordítóiroda 1 órát meghaladó munkára nem kérhet fel egyetlen 
Tolmácsot, tehát az egyedül végezhető szinkrontolmácsolás maximális időtartama egy óra. 
Ennél hosszabb időtartamra szinkrontolmácsolást a Tolmács nem vállal egyedül. 

Fordítóiroda biztosítja a Tolmács/Tolmácsok számára az esemény és a megbízás időtartama 
alatt egy fordítóirodai kontaktszemély elérhetőségét az előre nem látható események 
kezelése céljából (online és helyszíni tolmácsolás esetében egyaránt). Ellenkező esetben a 
tolmácson nem kérhetők számon a Fordítóiroda támogatása nélkül meghozott helyszíni 
döntések. 

A tolmácsolási projekt lezárása után a megrendelés, valamint az ügyfél által támasztott 
specifikus elvárások teljesítéséről a Fordítóiroda az ügyféltől és a Tolmácstól is visszajelzést 
kérhet, figyelembe véve a kiindulási elvárásokat, a munkavégzés időtartamát és a minőségre 
vonatkozó esetleges visszajelzéseket stb. 
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3.4. Minőségi elvárások 

A Tolmács törekszik arra, hogy a forrásnyelvi szöveget oly módon ültesse át a célnyelvre, hogy 
a tolmácsolás megfeleljen a célnyelv és az adott nyelvi regiszter szabályainak, a közérthetőség 
követelményének és a megrendeléskor közölt specifikus utasításoknak. A tolmácsolás során a 
Tolmácsnak ügyelnie kell az egész tolmácsolás céljára, a szakterület, illetve az ügyfél 
terminológiájának betartására és következetes használatára; továbbá a helyes nyelvi fordulatok 
alkalmazására és a beszéd érthetőségére, megfelelő intonációjára. 

A Tolmács vállalja, hogy a tolmácsolási esemény előtt – lehetőség szerint – legalább 2 nappal 
megküldött segédanyagokat tanulmányozza, és a tolmácsolási eseményre a legnagyobb 
alapossággal felkészül. Amennyiben nem kap megfelelő segédanyagot (különös tekintettel a 
felolvasott szövegek tolmácsolására), a tolmácsolásban emiatt esetlegesen bekövetkező 
minőségromlásért nem felel. 

Távtolmácsolás esetén kiemelten fontos a segédanyagok (pl. előadást kísérő kivetített 
tartalom) előzetes megküldése, mivel a tolmácsolás során ezek megismerésére már lehetősége 
nincsen. 

3.5. Reklamációkezelés 

A végfelhasználótól (ügyféltől) érkező helyszíni minőségi kifogást a munkát végző Tolmács a 
helyszínen lehetőség szerint azonnal korrigálja, vagy amennyiben azt nem találja 
megalapozottnak, tájékoztatja a végfelhasználót az alkalmazott nyelvi megoldások szakmai 
indokairól. Amennyiben a Tolmács Fordítóirodán keresztül vállalta az adott megbízást, köteles 
a minőségi kifogásról a Fordítóirodát a lehető legrövidebb határidőn belül tájékoztatni. A 
végfelhasználótól (ügyféltől) érkező utólagos minőségi kifogást minden esetben először a 
Fordítóirodának kell kivizsgálnia. E vizsgálatnak ki kell terjednie a következők megállapítására: 

– a kifogásolt hiba/probléma típusa, 

– a Tolmács személye (megjelenés, viselkedés, késés stb.), 
– a tolmácsolás minősége (ingadozó teljesítmény, terminológiai problémák, nyelvi, 

stilisztikai problémák stb.), 
– a hiba/probléma forrása és a hozzá köthető felelősségi kör (pl. a segédanyagok 

hiányából fakadó rossz terminológiahasználat esetén kevésbé vonható felelősségre a 
Tolmács), különös tekintettel az igazságügyi tolmácsolásra (bíróságok, rendőrségeknél 
történő tolmácsolás stb.), ahol a tolmácsnak szakértői minőségében előzetes 
iratbetekintési joga van, a gyakorlatban azonban csak ritkán nyílik erre lehetősége, 

- Megrendelő maradéktalanul biztosította-e a tolmácsolási és a felkészüléshez 
szükséges körülményeket (pl. online platform előzetes tesztelése, felszólalók 
hangminősége, segédanyagok észszerű időben történő átadása stb.) 

Amennyiben megállapodás szerint a tolmácsolásról felvétel készült, a reklamációkezelés során 
a felvétel felhasználása javasolt. 

A Fordítóiroda a belső minőségbiztosítási szakemberei által nem ismert nyelvek vagy 
szakterületek esetén a probléma vizsgálatába bevonhatja a Tolmácsot, vagy egy független 
nyelvi/szakmai szakértőt is. 

Az első vizsgálat részletes szakmai eredményét a Fordítóiroda írásban eljuttatja a tolmácshoz, 
visszajelzést, véleményt kérve a jelzett kifogásokkal kapcsolatban. A Tolmács szakmailag 
megalapozott véleményt formál a minőségi kifogásról, és ezt írásban eljuttatja a 
Fordítóirodához lehetőleg 3 munkanapon belül. A Fordítóiroda ennek alapján dönt a további 
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lépésekről. 

Amennyiben a minőségi kifogás bizonyíthatóan a Tolmács hibájából ered, és emiatt a 
Fordítóirodát bármilyen anyagi/erkölcsi kár éri, a Fordítóiroda jogosult levonni a szükséges 
konzekvenciákat és az adott tolmáccsal szemben akár pénzügyi szankciót is alkalmazni, 
amennyiben erről a Fordítóiroda és Tolmács között létrejött vállalkozási keretszerződés / eseti 
megbízás rendelkezik. Vitatott esetben ennek indokoltságát mindkét két fél számára méltányos 
módon független harmadik fél – azonos nyelvpárban és szakterületen dolgozó Tolmács, szakmai 
szervezetek – közreműködésével kell megállapítani. 

4. Technikai háttér, erőforrások 

A Fordítóiroda vagy az ügyfél köteles a tolmácsoláshoz szükséges technikai hátteret (pl. 
megfelelő minőségű tolmácskabin, tolmácspult, mikrofonok, fejhallgatók, távtolmácsolásra 
alkalmas online platform stb.) biztosítani, illetőleg azok meglétét és működését ellenőrizni. A 
Tolmács jogosult a helyszínen felmérni, hogy a Fordítóiroda/Ügyfél által biztosított (illetőleg 
ellenőrzött) technikai háttérrel megfelelően tud-e dolgozni, és hogy a feladatot el tudja-e 
végezni. Mivel a helyszínen e feltételek utólagos módosítására már ritkán van lehetőség, a 
Tolmács nem vállalhat felelősséget a nem megfelelő technikai háttér okozta minőségi 
kifogásokért. A technikai körülményekkel kapcsolatos bármilyen probléma esetén a Tolmács 
értesíti a Fordítóiroda illetékes munkatársát és/vagy a Fordítóiroda által megjelölt 
kontaktszemélyt, hogy mielőbb megoldást találjanak a problémára. Amennyiben például a 
helyszínen derül ki, hogy a szinkrontolmácsolásként megrendelt munka technikai feltételei 
nincsenek biztosítva, az ebből eredő minőségi kifogásokért a Tolmács nem felel, legyen szó 
személyes vagy online történő tolmácsolásról. 

Helyszíni szinkrontolmácsolás esetén biztosítani kell a tolmácsoláshoz szükséges technikai 
berendezéseket, különös tekintettel a tolmácskabin(ok)ra vagy tolmácsolásra alkalmas 
helyiségre és a hallgatóság által használandó fülhallgatókra. A tolmácskabinok lehetőleg 
feleljenek meg az ISO 4043 szabványnak. Helyszíni tolmácsolás esetén a Megbízónak 
gondoskodnia kell arról, hogy a Tolmácsoknak megfelelő rálátásuk legyen a pódiumra, illetve 
az előadók által használt kivetítőre. Indokolt esetben a tolmácskabin az előadótermen kívül is 
felállítható, megfelelő monitorokkal felszerelve, melyeken az előadó és a prezentáció is jól 
látható. Tolmácstechnikai berendezések esetén fontos egy megfelelően képzett technikus 
állandó jelenléte. Erről – amennyiben a berendezéseket nem a Fordítóiroda biztosítja – a 
Fordítóiroda ügyfelének kell gondoskodnia. A szinkrontolmácsok egymást 20-30 perces 
időközökkel váltják, a közbeiktatott szünetekre biztosítani kell számukra a zavartalan pihenés 
lehetőségét. Távtolmácsolás esetén ugyanígy biztosítani kell a tolmácsolásra alkalmas, 
megfelelő online platformot. 

Ezen kívül a megbízást megelőzően és a megbízás során a Tolmács köteles a technikai 
személyzettel partneri kapcsolatban együttműködni (online és helyszíni tolmácsolás esetén 
egyaránt). 

Távtolmácsolás során kiemelten fontos egy képzett technikus folyamatos rendelkezésre 
állása. 

Távtolmácsolás esetén megfelelő technikai háttér nélkül az előadók és hozzászólók minőségi 
nyelvi közvetítése nem garantálható. A technikai háttér alatt kiemelten értjük: zajmentes 
környezet, stabil internetkapcsolat, fejhallgató és mikrofon. 

Ugyanezen technikai feltételeknek a tolmács is eleget tesz. A távtolmácsolásban részt vevő 
tolmács kiemelt feladata a platform használatának alapos megismerése.  
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5. Díjazás 

5.1. Kapacitás, napi vállalási mennyiségek 

Egy helyszíni tolmácsolási nap 8 órának felel meg. Távtolmácsolás esetén javasoljuk az egész 
napot 7 órában megállapítani. Egy nap 2 túlóránál többet nem javasolt vállalni. A tolmácsolás 
egysége egész nap vagy fél nap. Az óra alapú elszámolást jellemzően nem támogatják a 
megállapodás aláírói. Amennyiben mégis óradíjban szükséges megállapodni, a javasolt 
megrendelhető minimális tolmácsolási mennyiség 2 óra. A tolmácsolás időtartama a Tolmács 
megérkezésétől a távozásáig tart, és magában foglalja a nem aktívan tolmácsolással töltött időt 
is. Az esetleges túlmunkára vonatkozó többletdíjazás feltételeit mind a Tolmáccsal, mind az 
ügyféllel kötött megállapodásban előre rögzíteni kell. 
 

Szakmai alapelvárás, hogy a Tolmács igyekezzen minél pontosabb tájékoztatást adni arról, hogy 
általánosságban, illetve egy konkrét munka esetén milyen mennyiségű tolmácsolási munkát tud 
felelősségteljesen elvállalni. A Fordítóiroda nem követelhet a Tolmácstól olyan volumenű 
teljesítést, amely a megrendelt munka valamennyi körülményét tekintve irreális, és 
természetesen a Tolmács sem vállalhat el teljesíthetetlen mennyiségű munkát. 

Szinkrontolmácsolás esetében 20–30 perces váltásokban legalább két ember dolgozik. Ilyen 
esetben is arra kell törekedni, hogy az 1 órás időtartamot meghaladó munkákat két szakember 
felváltva végezze. A szinkrontolmács a Fordítóirodával történő egyeztetés során javaslatot 
tehet tolmácspárjának személyére, és a Fordítóirodának is törekednie kell arra, hogy ebben a 
kérdésben körültekintően egyeztessen a Tolmácsokkal. 

5.2. Elszámolás 

A Tolmács és a Fordítóiroda az elszámolás alapját még a munka elvállalása előtt egyezteti és a 
megrendelésben egyértelműen rögzíti. Mivel a Fordítóiroda az ügyféllel való egyeztetés során 
rögzített költségvetés alapján kalkulál, indokolt, hogy a Tolmács felé is ennek megfelelően 
határozza meg az elszámolási egységet. 

A Fordítóiroda elküldi a Tolmácsnak a projektért járó díjazást tartalmazó írásos megrendelést 
(purchase order, PO), tehát a munkáért járó díjazást a tolmácsolás megkezdése előtt rögzíteni 
kell. Amennyiben a munkaidő pontos rögzítése nem lehetséges, a megrendelőben akkor is meg 
kell határozni az elszámolás mértékegységét (normál időtartam, túlmunka, esetleg utazási, 
étkezési és szállásköltség térítése stb.) és annak egységárát/-árait. Az írásos megrendelés 
elküldésétől csak abban az esetben lehet eltekinteni, ha a Fordítóiroda és a tolmács 
együttműködésének előzményei (pl. keretszerződésben rögzített árak) miatt a díj összege ezek 
hiányában is egyértelmű. A csak szóbeli megállapodás a bizonyíthatóság érdekében kerülendő. 

5.3. Útiköltség, a rendelkezésre állás szabályozása 

A Tolmács utazással töltött idejére – a lakhelye szerinti közigazgatási határon túl található 
tolmácsolási helyszín esetén – rendelkezésre állási díj fizethető. A rendelkezésre állási díj egyéni 
megállapodás részét képezi. Javasolt a Tolmács napidíját óradíjra bontani és az utazással töltött 
órákra annak 30-50%-át a Tolmács részére megfizetni. 

Külföldi utaknál, repülővel történő utazás esetén a Tolmács számára oda-vissza repülőjegyet 
kell biztosítani. Vonattal történő utazás esetén minimum 2. osztályú retúrvonatjegy 
biztosítandó. Hasonlóan, busszal történő utazás esetén a Tolmács számára buszjegyet kell 



14  

biztosítani. A Tolmácsok saját gépkocsival történő utazása esetén az utazási költségek 
átalánydíjban kerülnek elszámolásra, egyedi megállapodás szerint (például egy gépjárműre, 100 
km/10 l benzinfogyasztást figyelembe véve a MOL 95 oktánszámú motorbenzin NAV által 
meghatározott aktuális havi árfolyamán). 

5.4. Járulékos költségek (szállás, étkezés) 

Az ügyfél részéről kötelező a tolmács számára a megfelelő és elvárható, kulturált körülmények 
biztosítása a lakhelytől távol eső tolmácsolási eseménykor (pl. min. háromcsillagos szálloda, 
külön szoba és étkezés biztosítása vagy étkezési hozzájárulás fizetése, külföldi út esetén a 
transzfer költségeinek biztosítása.) A tolmácsolás során a Megbízó köteles gondoskodni a 
tolmács(ok) alapvető ellátásáról, A tolmács a pihenés időtartama alatt tolmácsolási feladatot 
nem végez és nem is végezhet. 

5.5. Fizetési feltételek 

A tolmácsolási díj kifizetése az írásos megrendelés alapján kiállított számla ellenében történik. 
A Fordítóiroda szabályozhatja a számlázás gyakoriságát és a számlák ellenőrzésének módját. A 
fizetési határidő a felek közötti megállapodás lényeges eleme, ezért erről is előzetesen 
tájékoztatni kell a Tolmácsot. A felek a jogszabályok által megengedett keretek között 
bármilyen fizetési határidőben megállapodhatnak, és a Fordítóiroda köteles a megállapodás 
szerinti határidőt pontosan betartani, függetlenül attól, hogy az ő ügyfelének pénzügyi 
teljesítése az adott határidőig megtörtént-e. A Fordítóiroda törekszik arra, hogy a tolmácsolási 
eseményen egyforma árat biztosítson az azonos nyelvpárban és műfajban együtt dolgozó 
tolmácsok számára.  

Felár alkalmazható többek közt 24 óránál kevesebb felkészülési idő, idegen nyelvről idegen 
nyelvre történő tolmácsolás, hétvégi vagy extrém körülmények közötti munkavégzés esetén. 

5.6. A megrendelés lemondása 

Amennyiben a megrendelt tolmácsolást a Fordítóiroda a munkavégzés előtt rövid idővel, 
bármilyen oknál fogva lemondja, és így a megrendelés meghiúsul, a Tolmácsot lemondási díj 
illeti meg. Ennek mértéke egyéni megállapodás kérdése. (Gyakorlati példa: 48 órán belüli 
lemondás esetén az eredeti megbízási díj 30-50%-a, 

24 órán belüli lemondás esetén az eredeti megbízási díj 50-100%-a illeti meg.) Amennyiben a 
Tolmács menthető ok nélkül mondja le a megbízást a fenti időszakokon belül, köteles maga 
helyett a Fordítóiroda számára elfogadható másik tolmácsot biztosítani, akit a Fordítóiroda 
indokolatlanul nem utasíthat el. Ennek hiányában a Tolmács a fenti mértékek szerinti lemondási 
díj fizetésére kötelezhető. 

6. Közbeszerzések, pályázatok 

A Fordítóiroda és a Tolmács kölcsönösen megállapodik abban, hogy a tisztességes piaci 
magatartás elvét követve indulnak a közbeszerzési eljárásokon. 

A Fordítóiroda és a Tolmács továbbá a következők betartásáról állapodik meg: 

6.1. A Fordítóiroda kötelezettségei: 

– vállalja, hogy a Tolmács önéletrajzát, diplomáját, képesítését, valamint az egyéb 
megkövetelt okiratokat csak a Tolmács eseti jóváhagyásával adja be az adott pályázatra; 
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– vállalja, hogy a pályázatokra valós referenciát ad be; 
– vállalja, hogy a kiíró felé jelzi, ha a kiírás ellentmondást tartalmaz, vagy többféleképpen is 

érthető; illetve, ha szakmailag teljesíthetetlen/nem reális követelményeket ír elő. Ez utóbbi 
alátámasztására szakmai szervezet (MFTE, Proford, SZOFT) ajánlását/szakvéleményét is 
kikérheti; 

– vállalja, hogy a pályázatában szerepeltetett Tolmácsot külön kérés nélkül 2 héten belül 
tájékoztatja az eljárás eredményéről, és nyertes pályázat esetén a projektben való 
részvételét biztosítja; 

– vállalja, hogy amennyiben az általa megpályázott közbeszerzési eljárás eredményeként a 
szerződés kirívóan alacsony áron kerül megkötésre, lehetőség szerint betekintést kér a 
pályázatok nyilvános részeibe, feltárja és nyilvánosságra hozza a kirívóan alacsony ár 
körülményeit; 

– vállalja, hogy a szakma védelmében rendszeresen kikéri a tolmácsok szakmai 
szervezetének véleményét és indokolt esetben együttesen tesznek javaslatot a kiírók/a 
Közbeszerzési Hatóság felé, segítve őket a tolmácsolási pályázati kiírások szakmailag 
megalapozott előkészítésében; 

– vállalja, hogy amennyiben az eljárás során a tolmácstól kizárólagosságot kér, a pályázat 
elnyerése esetén az adott tolmács elsőbbséget élvez; 

– vállalja, hogy a Tolmácsot tájékoztatja a tolmácsolás pályázatban rögzített feltételeiről és 
még a pályázat benyújtása előtt megállapodik a Tolmáccsal a tolmácsolás díjáról. 

–  

6.2. A Tolmács kötelezettségei: 

– vállalja, hogy valós információkat tartalmazó önéletrajzot, diplomát, képesítést, 
referenciát, egyéb megkövetelt okiratokat és igazolásokat ad át az ajánlattevő 
Fordítóirodának; 

– vállalja, hogy pályázati részvétel esetén már a pályázat elkészítése során tisztázza a 
Fordítóirodával az adott pályázat elnyerése esetén alkalmazott díjazást és vállalási 
feltételeket; 

– vállalja, hogy a pályázat elnyerése esetén a szerződés időtartamára a nyertes ajánlattevő 
Fordítóiroda rendelkezésére áll a pályázás során megállapodott feltételek és díjazás 
szerint. 

 

Budapest, 2023. ....... 
 
 
 

 
 

Az eredeti megállapodás aláírásának kelte: Budapest, 2013. szeptember 20. 
A második változat aláírásának kelte: Budapest, 2016. április 18. 
A harmadik változat aláírásának kelte: 2020. április 14. 
  

     

Bán Miklós 
Professzionális 

Fordításszolgáltatók 
Egyesülete 

 dr. Lakatos-Báldy 
Zsuzsanna 

Magyar Fordítók és 
Tolmácsok 
Egyesülete 

 dr. Beták Patrícia 
Szabadúszó Fordítók, 
Tolmácsok Egyesülete 
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PREAMBLE 

The objective of this document prepared jointly by the Association of Hungarian Translators 
and Interpreters (AHTI) and the Association of Professional Translation Service Providers 
(Proford) and the Association of Freelance Translators and Interpreters, Hungary (SZOFT) is to 
set out the core principles of business cooperation between Language Service Providers and 
their subcontractors (Interpreters). 

AHTI, Proford and SZOFT have recognised the need to create professional and business 
regulations that are based on mutual consent; and promote efficient, forward-thinking and 
professional cooperation between Language Service Providers and representatives of the 
translation and interpreting industry, and which also provide a point of reference with respect 
to the terms of cooperation; quality, technical and other resources, as well as the practical 
implementation of fee-related requirements. 

To date, no other agreement has been signed in Hungary based on the mutual agreement of 
both sides that would take the values and interests of the market’s demand and supply side 
into consideration. This Agreement aims to set clear and feasible rules for all stakeholders. 

It is no coincidence, therefore, that the lack of consensus in basic professional matters has 
spurred tension between the parties on many occasions. These rules have been created jointly 
by Language Service Providers and their subcontractors (Interpreters having professional 
qualifications and/or the appropriate expertise), with their mutual consent, regarding each 
other as equal professional partners. Both sides accept the basic principles set out in this 
Agreement, the adherence to which the parties can mutually expect from one another in the 
future. 

The requirements and recommendations set out in this document are primarily aimed at 
representatives of the translation and interpreting industry and players of the translation 
market, i.e. Language Service Providers and professional Interpreters; at the same time, 
however, we also anticipate interest from educational institutions providing translation and 
interpreting courses and from end users on the demand side. 

This document concerns interpreting only. Translation and revision are covered by a separate 
agreement. 

 

1. Definition of Terms 

1.4. Key terms 

1.4.1. Interpreting 

Interpreting includes any service whereby the source text delivered orally or provided in a 
written form is transposed into the target language orally. 

1.4.2. Interpreter  

A person with the qualifications required by the effective laws or the necessary expertise who 
performs interpreting. 

1.4.3. Language Service Provider  

An organisation that provides translation, interpreting and associated services.  

1.5. Types of interpreting 
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1.5.1.  Liaison Interpreting 

Interpreting ad hoc, more informal communication. Typical cases: visits, demonstrations, on-
the-job training, etc. 

1.5.2. Conference Interpreting 

Conference interpreting involves consecutive interpreting in long segments and simultaneous 
interpreting. 

1.5.3. On-Stage Interpreting 

A subtype of consecutive interpreting. The interpreter stands next to the speaker, usually on 
stage, interpreting into a microphone in short segments. Due to the nature of such assignments, 
generally, there is no possibility of note-taking. The circumstances of this work and the 
expectations towards the interpreter make on-stage interpreting similarly demanding to 
simultaneous interpreting. 

1.5.4. Sign Interpreting 

Simultaneous interpreting performed into sign language. Sign language interpreters perform 
interpreting for people who are deaf or hard of hearing. They interpret what is being said into 
sign language and interpret sign language content back to the spoken language. 

1.5.5. Public Service Interpreting 

Public Service Interpreting is the type of interpreting which enables national and regional 
authorities to communicate with persons of foreign and/or refugee/migrant background who 
do not (or insufficiently) speak the language of the country so as to examine their status as an 
asylum-seeker, and facilitate their access to healthcare, municipality and law enforcement 
services or other public services.  

1.5.6. Remote Interpreting 

Remote Interpreting is interpreting performed at a distance. Remote interpreting has two main 
types: over-the-phone interpreting and video remote interpreting. On the phone interpreting 
(OPI) is always carried out consecutively, while the mode of video remote interpreting may be 
either consecutive (VRI – video remote interpreting) or simultaneous (RSI - remote 
simultaneous interpreting). Remote interpreting services are recommended for shorter 
meetings or when it is difficult to arrange for transporting the negotiating partners and the 
interpreter to the same location. 
As compared to on-site interpreting, remote interpreting is mentally more stressful, so it is the 
basic interest of all market players that remote interpreters are assisted with preparatory 
materials. 

 

1.6. Interpreting techniques 

1.6.1. Consecutive Interpreting 

An interpreting assignment is consecutive if a segment of the target language text (which is 
usually one sentence/a few sentences or a shorter unit of thought) is delivered after the source 
language text has been spoken and there is direct contact between the presenter of the source 
language text, the audience and the person performing the interpreting. 

Consecutive interpreting is typically used for negotiations, business meetings, presentations 
and training. Depending on the interpreting assignment, the consecutive interpreter may take 
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notes. Where appropriate, the interpreter stands next to the speaker(s) and interprets into a 
microphone. 

In certain cases written texts also need to be translated orally, for which the interpreter applies 
the so-called sight interpreting technique (see section 1.10). 

1.6.2. Long Consecutive Interpreting 

This type of interpreting is identical to the technique described in the section on “consecutive 
interpreting”, however there is a significant difference in that the interpreter uses a special 
note-taking technique to take down the speech or lecture, which can be as long as 4-5 minutes, 
and then uses the notes to render the speech into the target language. This technique requires 
a high level of expertise and professional experience. It is recommended that interpreters with 
qualifications in long consecutive interpreting are used for such assignments. Typical cases: 
diplomatic engagements and political events, press conferences, welcome speeches etc. 

1.6.3. Simultaneous Interpreting 

An interpreting assignment is simultaneous, if the target language text is effectively delivered 
at the same time as the source language text is spoken and the simultaneous interpreter 
renders the average pace text (120-150 words/minute) in the target language orally, in a clearly 
articulated fashion, by accurately conveying the information and following the diction of the 
original. 

Simultaneous interpretation lasting over an hour is provided by two interpreters who take over 
from each other every 20-30 minutes in an interpreting booth or a space suitable for 
interpreting or on a platform suitable for remote interpreting.  

In the case of on-site interpreting, the audience listens to the interpreters through headphones. 
Typical cases: conferences, large professional events, forums, etc. In the case of remote 
interpreting, it is typically the interpreter who provides for the necessary technical background 
(calm, lockable space, reliable internet connection, headphones with a microphone, laptop, 
etc.). For more details on further resources and technical background, see the Technical 
background section. 

1.6.4. Chuchotage or Whispered Interpreting 

Whispered simultaneous interpreting. The interpreter sits or stands among the participants and 
whispers into the ears of the participants what is being said simultaneously to the speakers’ 
words. Chuchotage is only possible with a small number of participants (max. 2 persons) sitting 
or standing close together. Chuchotage interpreting is just as demanding as simultaneous 
interpreting, especially when the interpreter has to work without sound equipment therefore 
it is advised to have a colleague take over if the interpreting lasts longer than an hour. 

1.6.5. Sight Interpreting 

The interpreter reads the source language text provided in a written form, then immediately 
translates it orally into the target language. Similarly to simultaneous interpreting, sight 
interpreting also requires a high level of competence and professional expertise. 

2. Terms of Cooperation 

2.1. Master Agreement and Individual Orders 

It is recommended that the provisions concerning the legal relationship of the Language Service 
Provider and the Interpreters are laid down in (master) agreements at the beginning of the 
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cooperation. In the absence of the above the specific written order and its confirmation by the 
interpreter shall constitute a valid legal relationship for that particular assignment. In all 
respects, this relationship builds on the general principles of mutual cooperation and the 
exercising of rights in good faith. 

Before work on individual orders is commenced, it is recommended to send a written Purchase 
Order to the Interpreter with respect to each project, which contains the details of the specific 
assignment on the basis of the master agreement, and will serve as a basis for invoicing. As 
regards its legal effect, a verbal agreement is equivalent to a written one, however, for the sake 
of verifiability, it is recommended to write down the terms of the assignment. 

The written Purchase Order shall include the following: 

– client’s name; 

– date of the order, 

– date and time of the interpreting assignment and its expected duration, 

– time of the interpreter’s arrival, 

– exact location,  

– name and contact details of the contact person and the other interpreter when 

applicable,  

– type and topic of the event, 

– the type of interpreting (see: sections 1.1-1.10), 

– target and source languages, 

– interpreter’s fee and remuneration for any potential hours of overtime, any additional 

costs,  

– terms and date of payment, 

– pre-conditions and consequences of termination, 
– as well as any and all other terms and information which may affect the interpreting 

event. 
 
Furthermore, for remote interpreting assignments, also: 

 

– the technical terms of the assignment (remote interpreting platform, time of the tech-

check, with the fee payable for it, if it exceeds 15 minutes) 

– name and contact details of the person in charge of technology, 

 

Invoicing schedule and frequency depends on the agreement between the parties (e.g. monthly 
summary) – taking legal regulations into consideration. Once the Interpreter has confirmed the 
assignment and the acceptance of the written Purchase Order, the work shall be considered as 
having been ordered, and the terms and conditions of the assignment agreed upon (see 
previous paragraph) may not be disputed. Any subsequent modifications to the terms and 
conditions (scheduled date and time of arrival/availability, etc.) by either party could impact 
the financial terms and conditions of the agreement, and a new written Purchase Order shall 
be issued accordingly. In case of a lapse of interest on the Language Service Provider’s side due 
to changes on the Interpreter’s side, the Language Service Provider shall be entitled to cancel 
the specific order. 
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2.2. No Subcontracting 

Unless otherwise agreed upon by the parties, the agreements and individual orders specified 
above, shall refer to the assignment being carried out by the Interpreter personally, without 
any subcontracting. Cancellation of the assignment undertaken without a justified reason or 
the subcontracting of assignments without the knowledge and consent of the Language Service 
Provider shall be considered a breach of contract and carry the necessary legal consequences, 
regardless of the final quality of the service delivered. 

2.3. Non-Disclosure and Non-Competition 

Typically, the framework contract / written agreement contains non-disclosure and non-
competition provisions binding upon the Interpreter. 

2.3.1. Non-Disclosure 

When determining the expected level of confidentiality, it shall be taken into account that, as 
a mediated service provider, the Interpreter has limited knowledge concerning the business 
interests and risks of the Language Service Provider and its clients. For this reason, the 
Interpreter shall also proceed with due care in this respect during the performance of the 
agreement, fully aware that the interpreting activity carries multiple risks with respect to 
confidentiality. Confidential information of the Language Service Provider’s Client learned 
during interpreting, the business relationship between the Language Service Provider and its 
client, workflows, resources and prices of the Language Service Provider, etc. shall be regarded 
as business secrets. Based on the general requirements of clients ordering the interpreting 
services, in the context of confidentiality the Interpreter may be reasonably required to return 
or delete from their computer all documents (presentations and related materials) pertaining 
to the assignment after delivery has been completed. The Interpreter shall also make sure not 
to disclose any confidential information regarding their work in personal communications or in 
any media. 
 

2.3.2. Data security, data management 

All participants of the interpreting process shall comply with the effective domestic and EU data 
protection laws, as amended from time to time. 

2.4. Non-Competition 

The business contacts of the Language Service Provider are protected by a non-competition 
obligation in relation to those clients from whom the Interpreter has not had any previous 
direct work orders for interpreting services. This obligation applies provided that the 
Interpreter is aware of the identity of the Language Service Provider’s client. It may be 
stipulated as a minimum requirement that the Interpreter may not undertake any direct 
assignments from the client without the Language Service Provider’s knowledge and consent, 
and may not contact the client directly with any business propositions for the same or similar 
services. 

The duration of the confidentiality requirement is to be agreed between the parties, but 
generally it is restricted to 2 years from the last relevant assignment. 
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2.5. Certification of Professional Experience, References 

The Language Service Provider is entitled to request any information concerning the 
professional experience and project history of the Interpreter which it deems necessary in order 
to assess and verify the Interpreter’s qualifications, competence, experience and service quality 
and which does not violate any confidentiality obligations. The Language Service Provider shall 
use the data requested (documents certifying academic qualifications, CV, list of references, 
statement of availability, etc.) exclusively for this purpose, and may not use such documents to 
secure other assignments in the performance of which it has no intention of involving the 
Interpreter or of which the Interpreter is unaware. 

If the Language Service Provider wishes to send such documents to its clients, it shall obtain, in 
each individual case, consent from the Interpreter, and provide information to the latter on the 
potential business opportunity. 

Without the prior written consent of the Language Service Provider, the Interpreter may not 
indicate the work completed for the former on his/her list of references so that the business 
relationship between the given Language Service Provider and its client becomes apparent. In 
order to indicate as reference the work performed for the Language Service Provider, the 
Translator/Reviser must request consent from the Language Service Provider; granting of the 
consent may not be denied without well-substantiated and justified reasons. If the Language 
Service Provider provides reference, it shall — at request — also provide contact details for 
persons from whom further information may be requested concerning the work of the 
Interpreter. 

Language Service Providers should endeavour to make the exchange of references an 
established practice in the Hungarian language services market, and to support Interpreters 
providing quality work by making such factual and specific information available. 

3. Quality 

3.1. Mutual Requirements of the Language Service Provider and the Interpreter 

It is the common interest of both the Language Service Provider and the Interpreter to carry 
out assignments of high quality that meet both the general language and translation criteria 
and the specific requirements agreed upon with the End User (Client). The Language Service 
Provider undertakes to negotiate these terms with its Client in advance. For both on-site and 
remote interpreting assignments, the Language Service Provider shall inquire as to whether its 
Client intends to make audio or video recording of the interpreting, and if it does, the 
Interpreter shall be notified in advance, having regard to copyright legislation on recordings.  

If audio or video recordings are made, the Parties shall agree on the permitted use of the 
recorded content at the time when the order is placed. 

Any additional costs arising from the recording of the interpreted text shall be subject to further 
discussions between the Parties. 

3.2. Duties and Responsibilities of the Language Service Provider and the Interpreter 

In order to ensure high quality interpreting, the Language Service Provider shall transfer to the 
Interpreter, along with the job assignment, all available information (the objective of the 
interpreting, target audience, requirements for special terminology, client-specific terminology, 
supplementary materials, local conventions, references, previous events, dress code, name and 
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phone number/email of the contact person, etc.) needed for their work. If no such information 
is available, the Language Service Provider shall make all efforts to obtain it from the Client. 
Furthermore, the Language Service Provider shall provide all assistance, consultation 
opportunities and technical support that enable the Interpreter to complete the order in the 
best possible quality. 

The Interpreter shall be responsible for carrying out their assignment in accordance with the 
requirements listed above. The requirements referring to the Interpreter's work are detailed in 
section 5.4 (Quality Requirements). 

3.3. Purchase order and assignment terms of the interpreting project 

The Language Service Provider shall send to the Interpreter, a written Purchase Order (PO) 
containing all the relevant information related to the interpreting task. In exceptional cases, 
verbal assignments are also possible, but a written agreement should be aimed at. The 
minimum content of the Purchase Order is specified in section 2.1. 

Upon receipt of the Purchase Order, the Interpreter shall confirm in writing the understanding 
of its content and acceptance thereof. Thereafter, all parts of the Purchase Order shall be 
deemed accepted. 

If there are any obstacles to the fulfilment of any of the above-mentioned requirements or they 
are contrary to the general principles of interpreting (e.g. professional–ethical considerations), 
the Interpreter shall inform the Language Service Provider in writing before confirming the 
Purchase Order. If the Language Service Provider, either upon request of the End User (Client) 
or at its own decision, insists on compliance with the requirement questioned by the Interpreter 
in writing, the Interpreter will not be held liable for the resulting quality complaints. The 
Interpreter may decide to reject the assignment due to the disputed requirement, in which case 
they shall notify the Language Service Provider of this fact in writing. If the Interpreter accepts 
the assignment and confirms the Purchase Order, they are obliged to complete the job in 
accordance with the requirements laid down in the confirmed Purchase Order and deliver it by 
the specified deadline. However, such deviating terms may not, in any case, violate the 
fundamental ethical and business rules of the profession. In this regard, the Interpreter and the 
Language Service Provider strives to assume a common position at all times. 

In case of simultaneous interpreting the Language Service Provider may not assign a single 
Interpreter for an interpreting assignment that exceeds one hour, consequently the maximum 
length of simultaneous interpreting by a single person is one hour. Simultaneous interpreting 
assignments of longer duration shall not be undertaken by a single interpreter. 

The Language Service Provider shall provide an employee’s contact details who can be 
contacted during the event and the assignment in case of any unforeseeable occurrences (for 
both online and on-site interpreting assignments). In the absence of that, the interpreter may 
not be held responsible for any decisions made on the spot without the Language Service 
Provider’s support. 

Following the completion of the interpreting project the Language Service Provider may request 
feedback from the Client and the Interpreter regarding adherence to the specific requirements 
of the Client, in view of the previously laid out expectations, the duration of the interpreting 
assignment and feedback on quality, etc. 
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3.4. Quality Requirements 

The Interpreter shall make every effort to interpret the source text into the target language in 
compliance with the linguistic and register rules of the target language, the rules of clarity and 
the specific instructions communicated together with the order. During the course of the 
interpreting assignment, the Interpreter shall pay special attention to the overall objective of 
the interpreting, adhere to and consistently use Client’s terminology; and shall use appropriate 
phrases and intonation and speak with clarity. 

The Interpreter undertakes to study the reference materials sent – if possible – at least 2 days 
prior to the interpreting event and to thoroughly prepare for the assignment to the best of their 
ability. If no appropriate reference material is provided (in particular where the task involves 
the interpreting of a written text read out), the Interpreter shall not be liable for potentially 
lower quality interpreting resulting from this. 

In the case of remote interpreting, it is particularly important to send any resources (e.g. 
accompanying content projected during the lecture) in advance, since the interpreter has no 
chance to obtain them during the remote interpreting job. 

3.5. Complaint Management 

The Interpreter shall make the necessary and immediate adjustments in case of a quality 
complaint by the End User (Client) on the spot, or if the Interpreter finds the complaints 
ungrounded, they shall inform the End User of the professional reasons for the applied linguistic 
solutions. If the Interpreter has undertaken the assignment via a Language Service Provider, 
they shall inform the Language Service Provider of the quality complaint in the shortest possible 
time. Quality complaints received subsequently from the End User (Client) shall be firstly 
examined by the Language Service Provider in all cases. This inquiry shall establish the 
following: 

– the type of mistake/problem reported, 

– the character of the Interpreter (appearance, behaviour, late arrival, etc.), 
– the quality of the interpreting (volatile performance, terminology related or linguistic 

and stylistic problems, etc.), 
– the source of the mistake/problem and the related area of responsibility (e.g. in the 

case of an absence of preparatory materials the Interpreter is less responsible for poor 
terminology usage), with particular regard to judicial interpreting (interpreting for 
courts, law enforcement agencies, etc.) where the interpreter is regarded as an expert 
with the right of prior access to documents, which is, however, rarely granted in 
practice, 

- whether the Client has fully provided for the circumstances necessary for interpreting 
and preparation (e.g. advance check of the online platform, speakers’ voice quality, 
making resources available in time, etc.). 

If the interpreting is recorded, as agreed, the recording should be used for complaint 
management. 

If the source or target language is not known by the internal quality assurance experts of the 
Language Service Provider, the Interpreter or a third-party language expert may be involved in 
the examination of the above. 

The Language Service Provider shall send the detailed report of the first inquiry into the quality 
complaint to the Interpreter, requesting their feedback and opinion on the disputed points. The 
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Interpreter shall form their opinion about the quality complaint on professional grounds and 
send it in writing to the Language Service Provider if possible within 3 working days. Based on 
the reply, the Language Service Provider shall decide on the measures to be taken. 

If it can be proven that the quality failure originated from the Interpreter’s error and 
consequently the Language Service Provider suffers financial/moral damages then the 
Language Service Provider is entitled to draw the necessary conclusions and may even apply 
financial sanctions against the given Interpreter if the master agreement/individual agreement 
between the two parties includes relevant provisions. In disputed cases, whether the compliant 
is justified, shall be established in a way fair to both Parties, with the involvement of an 
independent third party; an Interpreter working in the same language pair and specialisation, 
and/or professional organisations. 

4. Technical Background and Resources 

The Language Service Provider or Client shall provide interpreters with all the necessary 
technical background (such as good quality interpretation booths, interpreter consoles, 
microphones, headphones, online platform suitable for remote interpreting, etc.), and verify 
its availability and proper functioning. The Interpreter is entitled to check at the venue whether 
he/she is able to work properly and carry out the interpretation task with the technical 
background provided (and verified) by the Language Service Provider/Client. As normally it is 
not possible to modify such conditions at the venue, the Interpreter shall not be liable for 
quality issues arising from the unacceptability of the technical background. In case of any issues 
related to the technical conditions of the even, the Interpreter shall inform the competent 
employee of the Language Service Provider and/or its contact person in order to find a timely 
solution to the problem. For instance, if at the venue of the interpreting assignment it is 
discovered that the technical conditions for an interpreting job ordered as simultaneous 
interpreting are not met, the Interpreter shall not be held liable for the resulting quality issues, 
which applies to on-site and online remote interpreting alike. 

In case of on-site simultaneous interpreting, specific technical equipment will be needed, 
namely interpretation booth(s) or a space suitable for interpreting, and headset receivers for 
the participants. Whenever possible, interpretation booths shall conform to ISO 4043 
standards. In the case of on-site interpreting, the Customer shall ensure that interpreters enjoy 
proper visibility of the stage, and of the screen used by the speakers. Where appropriate the 
interpretation booth may be located outside of the conference room if equipped with good 
quality screens ensuring proper visibility of both the speaker and their presentation. In case of 
SI (simultaneous interpretation) equipment, a competent technician shall be present at all 
times. If the equipment is not provided by the Language Service Provider, this shall be the 
responsibility of its client. Simultaneous interpreters work in alternate periods of 20 to 30 
minutes. During the breaks they shall have the opportunity for uninterrupted rest. Similarly, a 
suitable and appropriate online platform shall be provided for remote interpreting as well. 

Besides, prior to and during the assignment, the Interpreter shall cooperate as a partner with 
the technical staff (this applies to both online and on-site interpreting). 

For remote interpreting, the permanent availability of a well-trained technician is of particular 
importance. 

In the case of remote interpreting, if the appropriate technical background is not available, 
there is no guarantee for the quality language mediation of the speakers and commenters. 
Technical background includes, in particular, noise-free environment, stable internet 
connection, headphones and a microphone. 
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The same technical requirements are also to be met by the interpreter. An interpreter who 
takes part in remote interpreting should make it a priority to gain in-depth knowledge of the 
way the platform works. 

5. Payment 

5.1. Capacity, Expected Daily Output 

An on-site interpreter’s working day is 8 hours. For remote interpreting, we recommend to 
determine a whole day as 7 hours. Overtime should not exceed 2 hours a day. The time unit of 
interpreting is a whole day or half a day. Normally, the signatories to this agreement do not 
support charging per hour. However if it still becomes necessary to agree on charging by the 
hour, the recommended minimum working time to be charged is 2 hours. The Interpreter’s 
working time shall be calculated from the moment of their arrival at the venue until the moment 
they leave, and it also includes the length of time while no active interpreting work is carried 
out. The conditions for working overtime and the charges applicable shall be agreed in advance 
both with the Client and with the Interpreter. 
 

It is a professional requirement for Interpreters to provide the most accurate information about 
the quantity of interpreting they can responsibly undertake in general or in the case of a specific 
job. The Language Service Provider may not ask the Interpreter to complete a workload which 
is deemed unreasonable with regard to all the specific circumstances of the assignment, and 
likewise, the Interpreter may not accept unfeasible workloads. 

In case of simultaneous interpreting, at least two interpreters shall work, taking turns of 20 to 
30 minutes. Also in such cases, the aim should be the employment of two professionals taking 
turns if the working time exceeds 1 hour. Upon consultation with the Language Service 
Provider, the simultaneous interpreter can recommend a colleague as their partner for the 
event, and the Language Service Provider shall endeavour to consult the interpreters in this 
matter. 

5.2. Settlement 

Before undertaking the job, the Interpreter and the Language Service Provider shall consult 
each other regarding the basis of payment and specify it clearly in their agreement. Since the 
Language Service Provider calculates the fees according to the fixed budget agreed upon with 
its Client, it is justifiable to use the same basis with the Interpreter in determining the unit of 
payment. 

As part of the assignment, the Language Service Provider shall send to the Interpreter the 
written Purchase Order (PO) detailing the compensation for the project, meaning that the 
payment for the interpreting assignment shall be specified in advance. Even if it is not feasible 
to specify the exact working time, the PO shall contain the base unit of compensation (normal 
working hours, overtime, reimbursement of meals and accommodation costs, etc.) and the 
associated rate(s). The Language Service Provider may be exempted from sending the written 
PO only if the rate can be determined unambiguously based on previous cooperation (such as 
rates specified in a framework agreement) between the Language Service Provider and the 
Interpreter. For the sake of verifiability, only verbal agreements should be avoided. 

5.3. Travel Expenses, Stand-by Fee 
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The Interpreter may be compensated by a stand-by fee for travelling to interpreting venues 
located beyond the boundaries of the town/city of his/her professional domicile. Stand-by fees 
shall be agreed upon on a case-by-case basis. The Interpreter’s daily rate shall be divided in 
hourly rates, and the Interpreter shall be paid a stand-by fee equal to 30 to 50% of such hourly 
rate as a compensation for travel time. 

If the interpreting assignment involves travelling abroad, by air, the Interpreter shall be 
provided with a return plane ticket. In case of travelling by train, the Interpreter shall be 
provided with a minimum 2nd class return train ticket. Similarly, in case of travelling by bus, the 
Interpreter shall be provided with a bus ticket. In case the Interpreter travels in their own 
vehicle, flat-rate travel expenses shall be paid, as agreed on a case-by-case basis, allowing for 
one motor vehicle and fuel consumption of 10 l/100 km calculated on the basis of the current 
monthly rate of MOL gasoline 95 published by NAV (National Tax and Customs Administration). 

5.4. Additional costs (accommodation, meals) 

In case of an interpreting assignment at a venue located far from the Interpreter’s domicile, the 
Client shall provide for suitable civilised conditions as may be reasonably expected (such as 
accommodation in a 3-star hotel as a minimum, separate room, provision of meals or 
contribution to the meal costs and, in case of an assignment abroad, payment of the airport 
transfer costs). During the interpreting assignment, the Customer shall ensure basic care for 
the Interpreter(s). The Interpreter does not any may not carry out interpreting tasks during 
their rest times. 

5.5. Terms of payment 

The Interpreter’s fees shall be paid against an invoice issued on the basis of the relevant written 
PO. The Language Service Provider may regulate the frequency of invoicing and invoice 
verification. Payment date is an essential element of the agreement between the Parties and 
therefore, the Interpreter must be informed of the payment terms in advance. The Parties may 
agree on any payment date permitted by law, and the Language Service Provider shall comply 
with the agreed terms, regardless of whether its Client has paid for the assignment by the set 
deadline or not. The Language Service Provider strives to offer the same remuneration for 
interpreters working in the same language pair and providing the same type of interpretation 
at an interpreting event.  

The possibility to apply a surcharge includes but is not limited to cases where the time for 
preparation is shorter than 24 hours, interpreting is performed from and to a foreign language, 
or work is required over the weekend or under extreme circumstances. 

5.6. Cancellation 

If the Language Service Provider cancels the interpreting ordered for any reason within short 
time before the event, and thus the assignment is frustrated, the Interpreter shall be entitled 
to a cancellation fee. The extent of this is to be agreed on a case-by-case basis. (Practical 
example: for cancellation within 48 hours, 30-50% of the original service fee, 

for cancellation within 24 hours, 50-100% of the original service fee is to be paid.) If the 
Interpreter cancels the assignment without due cause within the periods indicated above, they 
shall ensure for their replacement by another Interpreter who is acceptable to the Language 
Service Provider, whom the Language Service Provider may not reject without any justification. 
In the absence of this, the Interpreter may be required to pay a cancellation fee at the above 
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rates. 

6. Public Procurement and Tenders 

The Language Service Provider and the Interpreter mutually agree on observing the principles 
of fair market conduct regarding public procurement procedures. 

Moreover, the Language Service Provider and the Interpreter agree on the following. 

6.1. Obligation of the Language Service Provider: 

– the Language Service Provider may submit the Interpreter’s CV, diploma, certificate or any 
other required document for tender applications only with the prior approval of the 
Interpreter in each individual case. 

– the Language Service Provider undertakes to submit accurate references for tenders. 
– the Language Service Provider shall notify the contracting authority if the call for tenders contains 

contradictions or professionally unfeasible/unrealistic requirements, or can be interpreted 

ambiguously. For the purpose of justification, the recommendation/expert opinion of a 
professional organisation (AHTI, Proford, SZOFT) may be requested; 

– the Language Service Provider accepts to inform the Interpreter participating in the tender 
about the outcome of the procedure within 2 weeks without any special request, and, in 
case of a successful proposal, to ensure his/her participation in the project. 

– if, as a result of a public procurement procedure the Language Service Provider submitted 
a proposal to, a public procurement contract is awarded at an extremely low price the 
Language Service Provider shall, where possible, request an examination of the parts of 
the submitted tender which may be made public, and investigate and disclose the reasons 
for the extraordinarily low price. 

– for the protection of the trade, the Language Service Provider shall regularly request expert 
opinions from the professional association of interpreters and, if duly justified, submit joint 
professional recommendations to the contracting authorities and assist them in drawing 
up calls for tenders on interpreting. 

– the bidding Language Service Provider may request exclusivity from the Interpreter while 
also accepting that, in case of winning the tender, the participating Interpreter shall enjoy 
priority. 

– it undertakes to inform the Interpreter of the tender-based conditions of the 
interpretation service and agree with the Interpreter on the interpreting fee prior to the 
submission of the tender. 

–  

6.2. Obligations of the Interpreter: 

– the Interpreter shall provide to the bidding Language Service Provider their CV, diploma, 
certificate, references or any other required document containing truthful information. 

– in case of his/her participation in the tender, the Interpreter shall agree with the Language 
Service Provider on the payment and working conditions applicable in case of winning the 
tender at the time of submitting their documents, as early as in the tender preparation 
phase. 

– if the Language Service Provider is awarded the contract, the Interpreter shall make 
themselves available to the winner under the conditions, and for the fee, agreed upon 
prior to the submission of the bid. 
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